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Credan lopuak
dunocopckuii pakyabTer, YHuBepcuteT M. Matest besia B banckoii boicTpuue,
bancka beictpuna, CioBakust

(HE)HEPEBOAUMOCTD KPBIJIATBIX ®PA3 U3 POMAHA
NJIb®A U IIETPOBA «12 CTYJIBEB»

B cratbe paccmarpuBaercs CIOBallKUM MEPEBOJI BHIOPAHHBIX BBIPAKEHUN
u3 carupuueckoro pomana Mneda u IlerpoBa «12 crTynpeB», MOIyYHBLIMX
mupokoe pacnpocrpanenue B Poccun u crpanax CHI', akTUBHO MCIIOJIB3yEMBIX
HOCHUTEISIMU  SI3bIKA. JIMHIBUCTHMYECKMI aHaIW3 OpPUTMHAIBHOIO TEKCTa
OXBAaTBhIBAET KPbUIATHIE BBIPAKEHMsI, CO3AAHHBIE TBOPYECKUM JIyXOM COaBTOPOB
KaK crneuu@uueckue eAuHULbl uanoiekta. OHU CTalu HEOThEMJIEMOM YacThIO
KYJIbTYPHO-JIUTEPATYPHOT'O OIIBITA HECKOJIBKUX IIOKOJIEHUI YNTATENIEH, TOTYYUIIH
CTaTyC JIMHI'BOKYJBTYpEM. B 1eneBoM s3bIKE COOTHOCHUMBIE YCTONYMBBIE
€IMHUIIBI OTCYTCTBYIOT, YTO TMpEACTAaBISIET MpoOieMy TNpu MepeBoje
(coxpaHEeHUHN) cCaTUPUYECKUX, KOMUUECKUX, MPOHUYECKUX KOHHOTALMH, a TaKkKe
JIBYCMBICJIEHHOCTH KaK XYJ0KECTBEHHOTO MpUEMa.

Jliig mony4yeHus 60s1ee JOCTOBEPHBIX Pe3yIbTaTOB KOMIAPAaTUBHBINA METO]T
IPUMEHSIETCSI NIPU aHAIM3€ JBYX IEPEBOJHBIX TEKCTOB, OJUH H3 KOTOPBIX
oTHocuTcs K koHITy 40-x rr. (mepesena ['. PymnmenaroBa), a BTopoit — K Hadany
60- x rr. (mepesen S. epenunk). BeIsiBIEHO, YTO TOYHOCTH NEPEBOJIA KPBLIATHIX
BBIDAKEHUH  (JIMHTBOKYJIBTYPEM), HE  HUMEIOLIIUX  JIMHTBOKYJIBTYPHOIO
HKBUBAJICHTA, CEMAHTHUYECKH CYXKaeTcsi M O0Opa3HO OrpaHUYMBAeTCs, 4YTO
NOPUBOAMT K HEMOJHOMY TpaHCepy NpH SMOLMOHAIBHOM OTPaKEHUH JIyXa
BPEMEHM U K PENYKLIHHU CIEUPUUECKOro IOMOPA, TaK KaK PELUIHEHT He 00aaaeT
HEOOXOMMON  KyJIbTYpHO-(POHOBOM  MH(pOpMALMEH, KOTOPYIO  COJEPKHUT
U OOBITPBIBAECT OPUTHHAI. DTO NPUBOAUT K OTEPE WIN OCIA0JIEHUIO KOMUUECKO20
AJIEMEHTA B LIEJIEBOM TEKCTE y 000MX MEPEBOJTYMKOB U KOHHOTATUBHOMY CIIBUTY
B IPUHUMAIOIIEN KYJIbTYPE.

KiiroueBble ci10Ba: yCTOMYMBBIE BBIPAXEHHUs, CaTHpa, XyAOKECTBEHHBIN
NepeBOJ, KOMUYHOE, JTUHIBOKYJIbTYpEMA.



Stefan Dor¢ak
Faculty of Arts, Matej Bel University, Banska Bystrica, Slovensko

(UN)TRANSLABILITY OF ELOQUENT PHRASES: ILF AND
PETROV’S 12 CHAIRS

The paper deals with the Slovak translation of selected winged phrases from
IIf and Petrov's 12 Chairs — a satirical masterpiece. These eloguent expressions
have become a part of the everyday language. Belonging to author's idiolect,
they're a tough nut to crack even for an experienced translator, since they absent
in the target culture, and thus the translation may lead to a possible loss of both the
satirical and ironical connotations and the semantic ambiguity that had been
masterminded by the co-authors.

A comparative method of two different Slovak translations has been used
upon analysing the phrases — dated to the end of 40's (Ruppeldtova) and to the
beginning of 60's (Ferencik). We have uncovered that the accuracy of eloquent
phrases translation is rather low from the semantic point of view and the cultural
climate of that era is not reproduced in the translation, for the recipient is not a
bearer of the cultural-background information of the original text. All of the above
factors lead to the dilution or even a loss of the comical element in the target text
as well as to the connotative shift of within the receiving culture.

Key words: catchphrases, satirical work, translation, comical element.
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